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שירי יוסל גרוסברד 


שירי יוסל גרוסברד, שניספה בשואה, משקפים את 
הלך-רוחו, את אמונתו ואשליותיו של חלק מן הנוער היהודי 
בפולין שבין שתי מלחמות-העולם. 

יוסל גרוסברד אינו רואה בשירה שעשוע אסתיטי אלא 
יעוד סוציאלי: "על כן אשנא להצטעצע / בפאר של זִיופי- 
שירה, / ושפת-פרחים / גם רחוקה ממני וזרה". יעוד 
השירה, לדעתו, הוא לזעוק על מצוקת האדס, כי 'י'איך אפשר 
האמת שותתת הדם / של מצוקת האדם / לשיר במקצב 
ובטוריםס; / איך אפשר מרי וזעקה והדסם / לבלום באזיקי 
שירים, / במליס וצליליס !יי. על כן פונה המשורר אל שירו : 
יירד-נא ממרומי השחק / ופשוט שמלת התכול. נעל-נא 
לּרגליך מגפיםיי. רק בדרך זו יוכל למלא את יעודו, "כי 
תכליתי בשיר / לעמוד על המשמר, / וכמו בחרב הילחם / 
אל מול אויב, אויב אכזר". 

המשורר הכיר יפה את מצוקת היהודיס בעײירות של 
פולין. הוא היה בן לאב, שבעמל חייו צבר יירכושיי רב : ייפה 
יורק שנאה ודם, / אגרופים לו מאיימים / אל גוסס 
ומתפורר -- / ושני בנים בבית-הכלאיי. על כן אין פלא 
בדבר, שמצוקת האדס מילאה את כל ישותו והכתיבה את 
שירתו, הגדושה זעס ופאתוס סוציאלי. הוא קובל על כך, 
שיהרחובות מלאיםס / רעב ורצח אכטריי'י, משתתף בצערם 
של סבּליס מובטלים, מתנה את יגונה של זקנה עס דלי חלב 
ומקונן על צרת הפליטים, שכבר הורגשה בפולין כמה שנים 
לפני מלחמת-העולם השניה. 

אמנם, אפשרויות הבעתו השירית מוגבלות מפחך 
הצטורה הפולנית, על כן הוא מסווה על-פי-רוב את כוונותיו: 
יולוטש אנוכי / ומשחיז את השיר, / אך כחרב בנדן / את 
חודו לי אסתיר". 

המשורר ראה את העײירה היהודית בשקיעתה, כפי 
שתיאר אותה בשירו "'פריסת שלום לברגלסון מן העיירה". 
אך הוא האמין, שגאולה תבוא גס לה בבוא "יוס-הפלאים". 

נוגעת עד הלב אהבתו הטראגית לאדמת פולין ולנופיה. 
עוד בפרק הפרוזה "עיירתנויי, שכתב בהיותו עדיין עלס צעיר, 
אנו רואיס את זיקתו הנפשית העמוקה לנופה של פולין, 


שבו שכנה עיירת מולדתו. אולס ביטוי עז ומרגש לאהבה זוּ 


אנו מוצאיס בשני השירים מן המחזור ייכאןיי. בפולין ישבו 
יהודים כאלף שנים, ובמשך הדורות התמזגו עס אדמת פולין, 
עס הנוף הפולני. המשורר זוכר את שלשלת הדורות, את 
אבות אבותיו, את סבו ואת אביו, שהתהלכו בדרכי פולין 
וספגו לתוך נפשם את נופי הארא. גם הוא אהב את אדמת 
פולין, את שדמותיה ונהרותיה, וכיוון את זעמו כלפי דעות 
אנטישמיות, שהיו רווחות בפולין: 'מי יעז אלי לומר: 
/ בארא זו אתה פה זֵר! !*י. הוא האמין, שיחד עס השחרור 
הכללי, שיבוא ב'"יוס-הפלאיסי'י לפי חזונו, תבוא גס הגאולה 
ליהודי פולין, 'כאן', על אדמה זו שישבו עליה מאות 
בשנים. 

המשורר לֹא יכול היה לדעת, שהעתיד הקרוב נושא 
בחיקו פתרון אחר לשאלת היהודים בפולין... 

יהא-נא צרור-שירים זה ציון צנוע לזכרו של המשורר, 
שניספה יחד עס כל בית ישראל על אדמת פולין. 


נח פניאל 
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צִּ 

מיין ברודער יאָסל איז עלטער געווען פון מיר מיט 15 יאר, 
און איך געדענק אים בעיקר פון די יארן 29--1929 ווען ער איז 
געוועזן אין עלטער פון 24--24 יאר. 

אין די יאָרן האָט זיך יאָסל געפונען על פי רוב ביי אונדז אין 
טשעכאנאַָװו ; נאַכן מיליטער- דינסט האָט ער געאַרבעט צוזאמען 
מיטן טאַטן ביי מאַלערײ, אויך נאָכדעם, ווען ער האַט חתונה געהאָט, 
פלעגט ער עטליכע מאָל אין װאָך אַרײנקומען אין שטוב, אַ קוק 
געבן װאַס הערט זיך, װאָס מאַכן טאַטע מאַמע. 

שווער צו שרייבן וועגן יאָסלען אין עטליכע שורות, פאר די 
אויגן שטעלט זיך זיין ליכטיקע אומפאַרגעסליכע געשטאַלט. 

יאָסל, אַ מונטערער און טעמפעראַמענטפולער, באַגאַבט אין 
פארשידענע ריכטונגען, אַ שאַרפער געדאַנק און גאַלדענע הענד, 
-- פול מיט לעבנס -- חכמה און אנגעשטאָפט מיט ויסן, יאָסל -- 
א פריילעכער, א וויצלער, א צוגעלאַזענער, א פשוטער, א הארציקער 
און מענטשלעכער, 

װאַלט יאָסל ניצל געװאָרן פון דעם שרעקלעכן חורבן, װאָלטן 
מיר דאָך זוכה געווען צו האָבן דאַ מיט אונדז אַ ברודער --- אַ דיכטער, 
אַ פובליציסט, אפשר נאָך אַ מאַלער אין דער משפחה. 

פאַר מיר איז יאָסל געווען ניט נאָר אַ האַרציקער ברודער, נאָר 
אויך אַ לערער און מורה-דרך. יאָסל האָט געהאַט אויף מיר אַ גרויסע 
השפּעה גייסטיק און מאַראַליש. 

יאָסל האָט מיך אָנגעשטעקט מיט דעם אינערלעכן אומרו, מיטן 
דורשט צום וויסן, געהאָלפן מיר אַנטפלעקן די "פאָעזיע אין דער 
מאַטעמאַטיק" דעם חן פון "בטלנישער" בענקשאַפט צו דער ווייטער 
שטערן-װועלט, און דאָס חקרענען זיך אין אין-סוף פון מיקראָקאָסמאַס, 
יאָסל האָט מיך אַריינגעפירט אין סוד פון אַ גוט געשריבן ליד. 

יאָסל פלעגט מיר מיטנעמען צו הילף ביי דער אַרבעט און אין 
משך פון שעה'ען -- ניט איבערייסנדיק די אַרבעט -- רעדן וועגן 
יידישער ליטעראַטור: פרץ, שלום-עליכם און מאַדערנער יידישער 


- פּאַעזיע, אריינפירן אין אַ פאַראַלעל צװישן ש. אַש און בערגעלסאַן 


און אַרױסלאַזן זיך אויף אַ ווייטער עקסקורסיע אין דער וועלט- 
ליטעראַטור. 
יאָסל איז געווען אַן אױטאַדידאָקט, אַבער טיף בעהאַוונט אין 


פאַרשיידענע געביטן פון קולטור, ליטעראטור, פילאַזאָפיע, סאַציאַליזם, 
פלעגט ער אַרױסטרעטן אויף קעסטל-אוונטן, האַלטן לעקציעס און 


11 יי 


פאַרלעזונגען וועגן יידישער ליטעראַטור, היסטאַרישן מאַטעריאליזם 
און אויך וועגן אקטועלע פּאַליטישע פּראַבלעמען. 

מיר געדענקט זיך ספעציעל זיין טעטיקייט אין דער "שלום- 
עליכם" ביבליאַטעק, װי שטאַלץ איך בין געווען אַז, מיין ברודער 
פירט דאַ אָן דאָס גאַנצע רעדל... 

און אזוי אין טאָג טעגלעכן באַנעמען איז יאָסל געװען, װוי 
געזאָגט, אַ פריילעכער און צוגעלאָזענער אַ גוטער מיטשמועסער, 
האָט ליב געהאט אַ זאַפטיק יידישן וויץ, געשפילט שאַך און דאַמקע, 
ליב געהאָט צו זינגן אָן אַ צאָל לידער, געשפילט אויף דער מאַנדאַלינע, 
געמאַלן און געשריבן לידער, 

אין גרויסן, בלוטיקן און אומאויסמעקבאַרן חשבון, װאָס מיר 
האָבן מיט דער נאַצישער בעסטיע, װוּ יעדער פון אונז האַט זיך 
זיין ספעציעלן אנגעװייטיקטן חלק פון צװישן די הײליק -- 
אומגעקומענע טייערע און נאָענטע, טאַטע, מאַמע, משפחה, חברים, 
שטראַלט ארויס צו אונדז דאָס ליכטיקע געשטאָלט פון אונזער ברודער 
יאָסל, 

ערע זיין אנדענק! 

נחמן גראַסבאַרד, חיפה 


איך דערמאַן אַן עפיזאָד פון מיין טיערן ברודער יאָסל, וי 
דאָס װאָלט געשען היינט: יאָסל איז צוריקגעקומען פון דייטשישער 
געפאנגענשאפט, די דייטשן האָבן שוין געבעלהביתעװועט בי 
אונז אין שטאָט. איינמאל אין אָװנט איז ער אַרײנגעקומען צו אונדז, 
די ערשטע װערטער זיינען געװען. "נו אברהמיל, מיר האָבן 
שוין די דייטשן אויך ביי אונדז, אָבער, מ'דארף ניט זאָרגן, מיר וועלן 
זיי איבערלעבן". די אויגן זיינע האָבן געלויכטן פול מיט האָפענונג. 
ליידער מיין ליבער ברודער ביזטו געווען איינער, װאָס ביזט 
אומגעקומען צוזאמען מיט די 6 מיליאַן יידן און פיל מיליאַנען פון 
אַנדערע פעלקער, | 
איך דערמאַן דיך מיט כבוד און מיט שטילער הארציקער 

בענקשאפט, 
דיין שוועסטער שרה מרגלית, (קיבוץ פלמחים) 
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צִּ 

וועגן מיין מיט צוויי יאָר יונגערן ברודער יאָסל, װויל איך דא 
דערמאנען אייניקע פון זיינע כאראקטער-שטריכן אלס יונג יינגל, 
פּאר דער צייט, װאָס ס'איז אונדז אויסגעקומען צוזיין צוזאמען אין 
װאַרשע. כ'וויל דא בלויז דערמאנען עטלעכע פאקטן, פון וועלכע 
מ'קאן אפשאצן זיינע מעלות, זייענדיק אין עלטער פון בלױיז 
דרייצן יאָר. איז ער צו מיר, צו יענער צייט, געווען נישט בלויז א 
ברודער, נאַך אויך אַ גוטער חבר, 

ווען מיר זענען געקומען קיין װאַרשע, האָבן מיר זיך געפילט, 
וי פאַרלוירן אין דער גרויסער שטאט, מיט די אומצאָליקע גאַסן 
און געסלעך און נישט געװווסט װוּ איין און װוּ אויס. אויף מיין 
פארזאַרגטקייט, אַז מיר װעלן דאָ נישט וויסן, וו זיך א קער צו טון, 
האָט מיין ברודער יאָסל געקויפט אַ מאפע פון װאַרשע און מיך 
גענומען באקענען מיט דער שטאט. ביי אַ יאָר צייט האָבן מיר, ביי 
אונדזער יונגן עלטער, שװער געאַרבעט אין אַ פאַבריק פון 
מעטאַל-אױסאַרבעטונגען. יאַסֹל איז דאַן אַלט געווען דרייצן יאַר 
און איך פופצן. געקומען אַהײים אין אָװנט פון דער אַרבעט אַ מידער 
און נישט גאַנץ זאטער... פלעגט ער זיך שנעל ארומוואשן און 
צוקעמען, און אַװעקלויפן אויף אַװנט-קורסן. אין די פרייטיקדיקע 
אָװונטן פלעגט ער מיך מיטנעמען הערן לעקציעס און בעתץ אהיימגיין, 
אויפן גאַנצן וועג גערעדט מיט מיר וועגן דעם געהערטן. 

מיט עטלעכע יאָר שפעטער זענען מיינע עלטערן צוריקגעפארן 


- קיין טשעכאַנאָוו. איך בין געבליבן אין װאַרשע און בלויז פון צייט 


צו צייט אהיימגעכאפט זיך מיטן קינד. דאָס איז געווען נאָענט פאר 
דער צווייטער וועלט-מלחמה. ווען כ'האָב זיך דאָס לעצטע מאָל 
געגרייט צוריקפארן פון דער היים קיין װאַרשע, איז יאָסל אנגעקומען 
און געזען, אַז איך פאק מיך אויף צוריקפארן, האָט ער מיר 
פארגעשלאגן, אַז היות דער טאָג איז אַ שיינער, וועט ער מיך באגלייטן 
צו דער באן. ער האָט מיר דאן אויפן וועג פארגעלייענט אַ צאָל פון 
זיינע לידער, 

גאַר אין קורצן איז אױיסגעבראָכן די צווייטע וועלט-מלחמה און 
יאָסל איז אַלס פּולישער סאָלדאַט גענומען געװאָרן אין דייטשישער 
געפאנגנשאפט און אפגעלאָזט געװאָרן אין טשעכאַנאָוו. אפגעלאָזט 
געװאַרן בלויז אויף אַ קורצער צייט. מער האָב איך אים שוין נישט 
געזען... 


חנה פּאַפּיערניקאָװו, חיפה 


צִּ 

ברגשות מעורבים של סיפוק ועצב אנו מגישים עכשיו קובץ 

שירים צנוע זה לזכר אחינו היקר יוסל, שנספה באושוויץ במלחמת 
העולם השנייה. 

בבית ידעו, שיוסל עוסק בכתיבה. כבר בשנת 1927, והוא בן 22, 
הופיעה בעיתון האזורי "אונדזער-װאָרט" בפולטוסק רשימה פיוטית 
שלו "עיירתנו." 

יוסל נולד ב-1905 בעיירה סירוצק שעל יד וארשה, שם נשפכים 
ונפגשים שני הנהרות בוג ונאַרב. לעתים קרובות היה חוזר על הסיפור, 
שבהיותו ילד כמעט שטבע בשעת רחיצתו בנאַרב, וזה קשר אותו 
ברגשי אהבה חזקים לעיירה. בילדותו עבר עם ההורים לצ'חאנוב, 
שם גמר בי"ס עממי ואחר כך עזר לאבא בעבודתו כצבע, 

ב-1918 עברה המשפחה לוארשה. שם עבד יוסל בבית חרושת 
למתכת, במקום שהניצול היה קשה מאוד. היה פעיל ב"סקציית הנוער 
של אגודת עובדי המתכת", הצטרף לנוער הבוּנדאי "צוקונפט", אחר 
כך ל'קומצוקונפט" ולבסוף ל'אירגון הנוער הקומוניסטי". למך 
בחריצות בקורסי-ערב ופרק זמן למד ציור אצל האמן משה אפלבוים. 

ב-1928 חזרה המשפחה לצ'חאנוב. יוסל היה פעיל בספריה ע"ש 
אנסקי. הרצה על נושאים שונים, פילוסופיים, חברתיים ותרבותיים, 
כתב ופירסם מאמרים ושירים בכתבי-עת ספרותיים, "פאַראויס", 
"אונדזער וועג", "ליטעראַרישע-בלעטער", "דערשפיגל" ואחרים. 

בשירים שלו מורגש הקשר החזק למציאות היומיומית. בשיר 
"אל שירי" הוא כותב : 

רד-נא ממרומי השחק 
ופשוט שמלת התכול, 
נעל-נא לרגליך מגפיים -- 
כך לצאת אתה יכול., 


בשיר "אסוף שורשיי": 
ותספוג החלום המרנין 
של אילן וכל עשב-שדות; 
ותלמד בהתמד להבין 
את הסוד של גידול והיות. 


אל המתק הזה באויר 

עם שירת הזמיר נא הקשב, 
וראה איך העוף פה בשיר 
את קנו לו לבנות הוא חובב. 


הקשר שלו לאדמת פולין מובע בהבלטה יתירה ובאהבה במחזור 
שיריו "כאן" (נדפס ב"פאראויס" בשנת 19238) : 
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.לא רק עצמותיו של סב, ידעתי לאהוב, 
שעורבּבו פה, תחת אבן ירוקה, כוסתה אזוב; 
לא רק יום-אימה, ימי-פחדים, 
של אבא-אמא המרודים ; 
אך גם זוהר חלומי, חלום הלב, 
העולה בי כאילן המלבלב. 
חלומי על נצח המחר 
ארוג באדמה כאן ומושזר. 
ובשיר אחר של אותו מחזור כותב הוא: 
פה בחיק האדמה החוננה, 
כמו האורן, התרזה, השושנה, 
גם גדלתי ואגדל כך כל שנה. 
מעניינת ביותר השירה "פריסת שלום לברגלסון מן העיירה", 
שנדפסה בשנת 1945 בבואנוס-איירס ב"דער שפיגל". מערכת כתב- 
העת הוסיפה את ההערה הבאה: השיר הזה שלח לנו המשורר 
י. גרוסברד ב-1928. כבר אז הרגיש והתנבא לחורבן העתיד של ערי 
היהודים בפולין. גרוסברד כתב לנו אז, שהשיר הוא אחד ממחזור 
שירים על אותו נושא, שישלח לנו בזמן הקרוב. חיכינו לשאר השירים, 
אבל המלחמה החריבה את יהדות פולין. מגרוסברד לא רק שלא 
קיבלנו את שיריו, אין לנו שום ידיעה ורמז על המשורר עצמו, איפה 


| נמצא המשורר הליריקן האהוב, שבשנת 1929 עוד האמין: "אחכה 


ליום-הפלאים". 
בדרך כלל היה יוסל איש מעשי, אהב לשוחח ולהתווכח על 
נושאים שונים, ביתר אהבה -- על נושאים של ספרות, שירה, ציור 
ומוסיקה. בעצמו צייר, שר וניגן בלבביות על כלי-זמר שננים. 
בוויכוחים היה תמיד עובדתי, לא חיבב לשון מליצות. בשירו "דיברות- 
הנצח": (נדפס בילקוט המועדים {ב} בבואנוס-איירס ב-1943) כותב 
הוא : 
ישנן מלים שונות: כסלע הגרניט קשות, 
פשוטות, שדם זורם בהן, באותיות ; 
ויש מלים שמבריקות, אבל אורן הוא קר, 
הן זיקוקין די-נוּר של יום עבר. 
יוסל שנא אש קרה של זיקוקין די"נור. הוא התרשם תמיד 
עמוקות מכל אירוע בחיי יום-יום. ביוני 1929, בשעה שגרמניה גרשה 
את יהודי מזרח-אירופה, הוא הגיב בשיר "פליטים" (נדפס ב"פאלקס- 
צייטונג" ביוני 1929) : 
ימים --- 
אשר זורמים עתה אתכם, 
הם להבות 
בנהר-שריפה. 


בשיריו באה לידי ביטוי חזק גם עמדתו הלוחמת. באחד השירים 
מן המחזור "כאן" כותב הוא: 
וכנגד הצרים 
אאבק בזעמי, 
בחרוק שיניים ובמרי, 
בידיי וברגליי, 
עד אשר אזי 
על אדמתי תושט 
של האחווה היד... 
ובשיר אחר הוא מבטא את תקוותיו: 
שורר נערץ ורחוק, 
האזן לדברי במצוק, 
לא יאוש בימיי הרעים -- 
אחכה עוד ליום-הפלאים, 
לצערנו, הוּמת לפני תבוסתו של היטלר. במשך השנים קיבלתי 
מהרבה בני עירי קטעי עתונות עם שירים של יוסל וגם כתבות עליו, 
בין השאר קיבלתי קטע מ"פאָרװערטס" מ-1960, שם כותב הסופר 
ש.ל. שניידרמן, שביקר בפולין גם בעיר מולדתו של יוסל. הוא כותב : 
"סירוצק הוציאה מתוכה משורר וצייר חינני צעיר, יוסל גרוסברד. 
ערב מלחמת-העולם השנייה הוא משך את תשומת לבם של חוגי 
הביקורת בווארשה. בשירים העצובים שלו באה לידי ביטוי מצב-רוחו 
של הליריקן ועינו של הפלאסטיקאי. בשנות השלושים המאוחרות, 
ממש ערב המלחמה, כתב יוסל גרוסברד מחזור שירים המבטאים 
את העצב והייאוש העמוק של העיירות היהודיות -- כמעט נבואה 
על החורבן". 
אנשי צ'חאנוב וסירוצק, שהכירו את יוסל בחיי יום"יום, ידעו, 
שלפניהם איש הרגיש מאוד לסבלם של אנשים הסובבים אותו. במובן 
זה אופייני השיר "הזקנה עם דלי החלב". בנושא פשוט כל כך ידע 
להכניס רגש אמהי עמוק ולבטאו בצורה פיוטית. 
הכשרון שלו התחיל רק להעמיק בשירה וגם בציור. לצערנו, 
הכול נותק. ביחד עם אשתו חנה וילדם יהושע, ההורים שלנו ועדת 
יהודי צייחאנוב, עונו למוות ע"י הצוררים הנאצים באושוויץ, 


יהושע גרוסברד, חיפה 
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משפחת גרוסברד בצ'יהאנוב 
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אונדזער שטעטל 


שטיל, רוּיק אוּן בּאַשײדן ליגט זיך אוּנדזער שטעטל צוישן 
בּרייט --- פאַנאַנדערגעשפּרײטע פעלדער אוּן לאַנקעס. 

צווישן בּערג אוּן װאַסער, װי גאָט װאָלט עס בּכּיון פאַרזען 
מיט אַלעם גוּטן, װי אַ טאַטע זיין איין- אוּן-איינציק קינד, שמייכלט 
עס טאַקע צוּ אים, װאָס זעט אַז דו זוּן זאָל עס אפילוּ פוּן אירע 
פרילינג-און זוּמער-שטראַלן אוֹיך נישט קאַרגן. 

לעבּט זיך אוּנדזער שטעטל, װי אַ וװעלט פאַר זיך אין 
בּאַשײדנקײט, אוּן צװישן גאָטס װעלטן די גרויסע, פאַרנעמט 
עס רוּיק איר אָרט... 

די װאַסערן בּיי אוּנדז, די "נאַרעוו" אוּן דער "בּוּג" פליסן זיך, 
וי נישט בּאַמערקט, דורך אין זייערע בּרעגן וי זיי װאַלטן די רוּאקייט 
אין שטעטל נישט געװאַלט שטערן. 

אוּן שיין, אַזוֹי קינדיש-נאַיוו, זעט אוּנדזער שטעטל אוֹיס אין 
אירע העל-גרויע, פרילינגס בּאַגינען, ווען דער מאָרגן ליגט נאַך אין 
טוֹי איינגעהילט אוּן ווען ס'טוישט זיך דער טוֹי אוֹיף די פאַרטאָג 
גינגאַלד-זוניקע שטראַלן. 

דאַמאַלט זעט עס אוֹיס, װי אַ ליבּ האַרציק קינד אין אַ ווייכן 
מאַמע-שוֹיס װאָלט זיך פוּן אַ שטיל-זיסן חלוֹם אויפגעכאַפּט... 
קוּפּער-בּרוֹינע שטראַלן שטאַרבּן אין װאַסער אָפּ, דרימלט אוּנדזער 
שטעטל איין אין האָפנוּנג אויף אַ פרישן פרימאָרגן... 

אוּן אַזױ, אין אַ פליסיקער רויקײיט לעבּט זיך אוּנדזער שטעטל, 
אַ טאָג נאַך אַ טאַג, א זוּמער נאָך אַ פרילינג.. . 

וי די צייט װאָלט דאָ קיין שליטה נישט געהאַט, ווערט אוּנדזער 
שטעטל קיינמאָל נישט אַלט -- איזן דער הימל דאָ קיינמאָל נישט 
פאַרכמוּרעט, בּייז... 

-- זינגען שטענדיק דאָ די פייגל... 

-- גרינען שטענדיק דאַ די פעלדער... 

-- טרוֹימען שטענדיק דאַ די מיידלען... 

-- בּענקען שטענדיק דאָ די יוּנגלעך... 

דאָס װאַסער, די בערג, די פעלדער ווייסן אַ סאַך צו דערציילן 

פון מיידלשע טרוֹימען אוּן יינגלשע בּענקשאַפט... 

אַ. זילבּערנע װאַסערן פוּן "בּוּג" אוּן "נאַרעוו", זאָגט! וויפל 
קוּשן אַפּגעפּרעסטע אויף מיידלשע ליפּן, אין שטילע פאַרנאַכטן אוֹיף 
שיפעלעך קליינע, בּאַהאַלט איר אין זיך ?! 

אַ בּערג! וויפל טרוֹימען געגאַרטע, אין בּענקשאַפט געהאַפּטע 
איז צעזייט איבּער אייך ?!... 


יי יי יי ,יי על 


-ירתסבין 


חרישית ,שקטה וצנועה משתרעת עיירתנו בין שדות ואפרים 
נרחבים. 

בין הרים ונהרות, כאילו הקדוש-ברוך-הוא, כביכול, העניק לה 
בכוונה כל טוב, כאב הדואג לבתו יחידתו. אכן, מחייך הוא אליה, 
כאילו התכוון, שהשמש לא תחסוך את קרני אורה עליה באביב 
ובקיץ. 

חיה לה עיירתנו כעולם בפני עצמו בצניעות, ובין העולמות 
הגדולים של הקדוש-ברוך-הוא תופסת היא בשלווה מקומה. 

מימי הנהרות נארב ובוג זורמים להם בלתי נראים דרך עיירתנו 
בּין גדותיהם, כאילו אינם רוצים להפריע לשלוות העיירה. 

ויפה, ילדותית ותמימה, נראית עיירתנו בשחריה האביביים, 
האפורים-הבהירים, בשעה שדמדומי-האור עדיין מכוסים טל ובשעה 
שהטל מתחלף בקרני-הפז של הבֿוקר. 

אז היא נראית כתינוקת חביבה ולבבית בחיק-אמא הבטוח, 
שהקיצה מחלומה החרישי-המתוק. 

ובשעות בין-ערביים, בשעה שקרני-השמש האחרונות, הכהות 
כנחושת חומה, שוקעת בנהרות, נמה עיירתנו מתוך תקווה לבוקר 
חדש. 

צִּ 

וכך, בשלווה זורמת, חיה עיירתנו יום אחרי יום, קיץ אחרי אביב. 

כאילו לזמן אין כאן שליטה, אין עיירתנו מעולם מזדקנת. השמים 
כאן מעולם אינם מעוננים, אינם זועמים. 

-- תמיד שרות כאן הצפרים. 

-- תמיד מוריקים כאן השדות. 

-- תמיד חולמות כאן הנערות. 

-- תמיד מתגעגעים כאן הנערים. 

הנהרות, ההרים, השדות, יודעים לספר הרבה על חלומות הנערות 
וגעגועי הנערים. 

הוי, מיָמי הכסף של הבוג והנארב, העידו, כמה נשיקות, שנצמדו 
לשפתי נערות בשעות בין-ערביים שקטות על סירות קטנות, אתם 
מסתירים בתוככם, 

הוי, הרים, כמה חלומות, שזורי געגועים, זרועים עליכם. כמה 
+ שירים ענוגים מלבבות מתגעגעים של נערות, על משאלות שלא 
נתקיימו, שומרים אתם בסוד, 

כּן, עיירתי! על מימיה, שדמותיה, הריה ועמקיה -- עשירים 
אתם לאין שיעור. עולמות שלמים של קסם שמורים בתוככם. ואף- 


גע , אי 


וויפל לידעלעך צאַרטע פוּן מיידלשע הערצער פאַרבּענקטע אוּן 
פאַרלאַנגען נישט דערפילטע ליגן סוֹדוֹתדיק אין אייך 1!... 

יאָ מיין שטעטל! יאָ איר װאַסערן, פעלדער, בּערג אוּן טאַלן -- 
רייך זענט איר אָן אַ שיעוּר ! 

-- נאַנצע וועלטן פוּן צוֹיבּער ליגן אין אייך!... 
אוּן דאָך -- אַזוֹי נישט אָנזעבּאַר. אוּן דאָך --- אַזוֹי רוּיק אוּן בּאַשײדן.. 

מיין האַרציק שטעטעלע! מדאַרף זיין אַ טייל פוּן דיר אויס- 
געװאַקסן! אַ טייל פוּן דיר! אויסגעבּאָדן אין דיינע װאַסערן, 
אויסגעװאַרעמט אין דיינע שטראַלן, אַ שטיק כּישׁוּף פוּן דיר אַלײן. 
מ'זאָל דיך דערקענען, מזאָל דיך דערפילן! אוּן דערפאַר וייל 
איך בּין אַ קינד פוּן דיין שוֹיס געבּוֹירן, אוּן אין דיינע אַרעמס 
דערצויגן אוּן מיין האַרץ האַט װי אַ רויז אין דיר אוֹיפגעפלאַמט; 
אוּן דערפאַר, ווייל מיינע יוּגנט-שענסטע געשפּינטע טרוֹימען זענען 
צעזייט איבּער דיינע לאַנקעס אוּן װאַסערן און אין מינוּטן זיס- 
בּאַרוישטע האָבּ איך בּיז װאַנזין געטרונקען פוּן דיינע פאַרכּישוּפטע 
נעקטאַר -- געטראַנקען, דערפאַר איז װווּ ס'לעבּן װעט מיך אַמאָל 
פאַרוואַרפן ; וי ס'וועט אַמאָל נאָר מיין דופק קלאַפּן, אידעאַלן ועלן 
זיך טוֹישן, טרוֹימען װעלן פאַרשווינדן, אוּן וערן פאַרגעסן ; נאַר דיר 
מיין קליין האַרציק שטעטעלע, דיר על איך שטענדיק, שטענדיק 


6 יע 


על-פי-כן, כל-כך לא נראית ; ואף-על-פי-כן, כל-כך שקטה וצנועה. 
עיירתי הלבבית ! צריך כחלק ממך לגדול, כחלק ממך, להתרחץ 
בנהרותיך, להתחמם בקרני אורך, להתכשף בעצמך, כדי שיכירו אותך, 
שירגישו בך. ועל-כן, כיוון שנולדתי בחיקך ונתחנכתי בזרועותיך, 
- ולבי התלבלב בתוכך כשושנה; כיוון שחלומות-נעורי היפים ביותר 
זרועים באפריך ונהרותיך, וברגעי המתוקים שתיתי עד שגעון שיקוי- 
הנקטר המכושף שלך; =- על-כן, בכל מקום, שחיי ישליכוני לשם ; 
כל עוד בעורקי ארגיש הדופק; אידיאלים יתחלפו, חלומות יגוזו 
= וישתּכחו ; אולם אותך, עיירתי הלבבית הקטנה, אותך אזכור תמיד, 
תמיד, 
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מיין טאַטנס פאַרמעגן 


נישט קיין בייכל האָט מיין טאַטע 
אַנגעזאַמלט זיך פון יאָרן. 

נישט קיין הייזער, נישט קיין בענק 
ס'האַט מיין טאַטע בלויז 

אַ פאַר גרויסע פראָסטע הענט. 


דאָך נישקשה, ס'האָט מיין טאַטע. 
אַ פאַרמעגן אַנגעקליבן. 

פון אַזויפיל מי און שווייס 

פון אַזויפיל יאָרן. 


ס'איז מיין טאַטן אין פאַרמעגן: 
צוויי פאַרהאַרטעװעטע דלאַניעס 

צען ביינערדיקע פינגער 

אַן אויסגעדאַרט געל -- װאַקסן פנים, 
מיט הוילע סקריפנדיקע לינגען. 


ס'איז מיין טאַטן אין פאַרמעגן : 
נאָך אַסאַך... אַסאַך.... געבליבן 
פון אַזויפיל פראַצע. 

פון אַזויפיל יאָרן. 


ס'איז מיין טאַטן נאָך געבליבן : 

אַ מויל, װאָס שפייט מיט שנאה און מיט בלוט. 
צוויי קנאָכיק דראָענדיקע פויסטן 

אַני אויסגייענדיקער פרוכנעװאַטער גאָט 

און צוויי זון אין תפיסה. . 


יי 


+ א כּרֶס שְׁמֵנֶה בְּנַחַת 
א אָבִי רָכֵשׁ, 


2 לוֹ רַק יְדִי-עָמֶל, 
זוג יָדַיִם לוּ פַּשׁוּטוֹת. 


אה אַבָּא 

66 : צָבַר רָכוּשׁ 
| חי 

ר בְָּמֶל רַב וּבְיִזַע 


1 = שָׁל הַרְבֵּה שִָׁים 
אי ; 


| != זָהוּ רְכוּׁ שָׁל אַבָּא: 
| שְֵ יָדְיו הַמְיְבָּלוֹת, 
- - עָשָׂר אֶצְבָּעוֹת נָקָשׁוֹת, 


* 


ראות שׁוֹרָקוֹת מַֹלי 


יש ִ 


6 | = מִעָמֶל כֹּה רַב וָסֵבֶל, 

| שׁבְְּשֶּׁ רב שָׁנִים. 
4 0 

וְנְִֵׁר לו עוֹד לְאַבֵּא: 
ש פִּ ארק שִׂנְאָה וָדָם, 

וֹפִים לוֹ מְאַיָמִים, 
אל -גוֹסֵס וּמִתְפּוֹרֵר -- 
: בי בי "ָא 


ר עוֹד רְכוּשׁ שָׁמוּר לְאַבָּא, 
ור הַרְבֵּה, הַרְבֵּה נִשְׁאַר לו, 


לא בָּתִּיִם, כְּסָפִים בְּבַּנָקִים ; 


1 וּפִָים ! צוֹמְקִים, צְהֶבִּים כְּדוֹנַ, 


די 


נישט נאָר מיין זיידנס אויסגעגאנגענער געביין 
צעשטויבט, אויסגעמישט אונטערן מאָכיק. גרינעם שטיין, 
נישט נאָר די לויערנדיקע שרעק 

פון מיין טאַטע-מאַמעס איצט פאַרפאָלגטע טעג; 

נאָר אויך מיין שטאַלץיהעלער טרוים 

װאָס גייט אויף, וי אַ ווייס צעבליטער בוים -- 

מיין חלום פון דער מאָרגנדיקער װאָר 

איז פאַרפלאַכטן און פאַרקניפּט מיט דער ערד -- אָט דאַ... 


ער ועט װאַגן מיר צוזאָגן: 
"ביסט אַ פרעמדער אין דעם לאַנד" 

װוּ אַלץ איז אַזױ נאָענט -- אַן אייגענע האַנט, 

װוּ דער הימל, דאָס פעלד און דער פּליין 

רינט אין מיין געמיט, 

איז אַ טייל פון מיין געביין, 

װוּ נישט נאַר אויף דער װאָר 

נאַר אויך אין מיין חלום, זע איך אַזױ קלאָר: 

די זילבערלעכע װעלן אין לבנהדיקן שיין 

װוּ ס'גיסט זיך דער בוג מיט דעם נאַרעוו צוזאַמען אַרײן. 


ווער װועס וװאַגן מיר צוזאָגן: 

"ביסט אַ פרעמדער, ביסט אַ פיינט" 

אַז דאָ -- איז דער געבורט פון מיין אומעט און מיין לייד. 
דאָ -- איז אויפגעגאַנגען מיין זעונג. און די פרייךד =- 

ווען כ'האָב געפינען פאַרן מאַרגן --- זיין ליכטיקן באַשײד -- 


ווער קאַן אַרױסרײסן די בענקשאַפט 

צו מיין אַרט דאָ, צו מיין קאַנט ? 

ווער װעט װאַגן מיר צוזאָגן : 

"ביסט אַ פרעמדער אין דעם לאַנד"! = -- -- 


כַּאן... 


לא רַק עַצְמוֹתָיו שָׁל סָב, יַדַעְתִּי לְאֲהֹב, 
שֶעֶרְבְּבוּ פה, תַּחַת אֶבֶן יְרָקֶה כִּסְתָה אַזוֹב ; 
לא רַק יוֹם-אֵימָה, יְמֵי פַּחָדִים, 

שֶׁל אַבָּאיאָמָא הַמְרוּדִים ; 

אַךְּ גַם זֹהַר חֲלוֹמִי, חֲלוֹם הֵלֵב, 

הָעוֹלָה בִּי כְּאִילֶן הַמְלַבְלֵב, 

חֲלוֹמִי עַל נֵצַח הַמֶחֶר 

אָרוּג בָּאֲדְמָה כָּאן וּמֶשָׁזָר. 


מִי יָעַז אֲלַי לוֹמַר: 

בְּאֶרֶץ זוֹ אַתָּה פֹּה זָרי ‏ 

כָּל אֲשֶׁר אֶחֲזָה פֹּה לִי יָקָר: 

שַׁחֵק וּתְכִלִתּוֹ וְהַשְׁדֵמוֹת בְּקִרְבָתִי 
מְפַּכִּים בִּי -- חֵלֶק הֲיוֹתִי. 

לא רַק בְּהָקִיץ אָרְאֶה הַפְּאֵר הַזָה, 
אַךְּ גַם בַּחֲלוֹם בַּרוּר אֲֶחֲזָה; 

כָּסֶף הַגֵּלִים, אוֹרוֹת-שָׁליסַהַר עַנָגִים, 
שָׁם הַבּוּג וּנְהַר הֲנָרֶב מְזוּגִים. 


מִי יָעַז אֵלַי לוֹמַר ; 

;אַתָּה אוֹיַב, אַתָּה פֹה זָריי! 
פֹּה מוֹלֶדֶת עֶצְבוֹנִי, חֲבָלָי, 

פֹה עָלָה בִּי חֲזוֹנָי, גִילָי, 

גַם פִּתְרוֹץמֶחֶר מָצָאתִי בִּשְׁבִילִי 
מִי מִלֵב יַעֲקֹר גַעְגוּעַי 

לְאֶרֶץ זוֹ שֶׁבָּה חַיַי! 

מִי יָעַז אֲלַי לוֹמַר : 

עבָּאֶרֶץ זוֹ אַתָּה פֹּה זָריי ! 


סיוועט שוין קיינער נישט 
(פונעם ציקל -- ראַ...) 


ס'וועס שוין קיינער נישט פאַרשיטן דאָ די טריט 
פוך מיין ויידן דעם. ייד 

װאַס איז אויסגעגאַנגען אַלע וועגן 

ווינט און שטורעם אָפט אַנטקעגן; 

און אַלע זאַמדיקע שליאַכן אויסגעפאַרן 

דורך הונדערטער יאָרן... 


ס'וועט שוין קיינער נישט אויסמעקן אין דער צייט 
די דורותדיקע קייט -- 

דעם אומגעהויערן געפלעכט 

פון פאַרוועבטע טעג און נעכט 

פול מיט האָפנונג און גלױביקן-שיין 

און אויך טרויער, שרעק און פּין 

און אַלץ נאַר, װאַס ס'איז געווען דאַ אונדז באַשערט 
װעט שוין קיינער נישט אויסטיילן פון דער ערד... 


ווער וועס אַראַפּטרײכן די זון פון איר וועג ? 
ווער װועט אויפקלויבן די צעשאַטענע טעג 
פון מיין היימישן פעלד, און היימישן שטעג ?! 


אָט דאַ! -- פון דער זעלבער מוטער-שויס 
װוּ די סאַסנע, טאָפּאָליע און די רויז, 
איך װאַקס אויך דאַ אַרױס!... 


דאַ! -- מיט נשמה און מיט גוף 
כ'בין פאַרװואַצלט אין דער טיף 

און -- קעגן פינסטערע כװאַליעס פונעם היינט; 
און קעגן פיינט -- 

כ'וועל זיך ראַנגלען מיט צאָרנדיק געביין, 

און זיך ווערן מיט די ציין, 

מיט הענט, און מיט פיס -- 

ביז -- == == 

ס'וועט אויפגיין אין מיין לאַנד -- 

די ברידערלעכע האַנט... 


20 -- 


צ 
יו 


צת" ר 


4 קע 
+ז וִישׁ יי 
(מז המחזור ,,כאן) 


אִישׁ לא יְטַשְטֵשׁ הַצְעָדִם 
- שֶׁל סָבִי הְַהודִי 
שֶׁעָבַרבְּכֶל הָאֶרְחוֹת 

! = מוּל הַסְעָרוֹת וְהָרוּחוֹת, 
- וְעָבַר פּה בְדרכֵי ֶפֶ 
בְּמָאוֹת שָׁנִים מִכְּבָר. 


לא יִמְחַק אִישׁ מִן הַזְמֵן 

א שַׁלְשֶׁלֶת הַדוֹרוֹת בְּכָאן, 
מַאֲרָגִים נַעַלָמִים 

שָל לֵילוֹת, יָמִים, 

: מְלָאָי תִּקוָה וְאֲמוּנָה וְרֹן, 

| גַם אִימָה וְסֵבֶל וְיָגוֹן, 

= וְכָל שְׁהַגוֹרְל גְזַר פֹּה לִהְיוֹת 
לא יַקְרֵנִיֵןהָאְֲמָה הואת 


: מִי יִסְטָה הַשָׁמֶשׁ בַּמְרוֹמִים, 

{ מִי יָאֲסֹף אֶת הַיָּמִים 

שֶל שְׂדוֹתַי וּנְתִיבוֹתֵי לְעוֹלָמִים ! 
|ֿה בְּחֵיק הָאֲדָמָה הַחוֹנָנָה, 

+ כְּמוֹ הָאֹרָן, הַתִּרְזָה, הַשׁוֹשַׁנָה, 
גַם גְדַלְתִי וְאֶגָדֵל כֶּךְ כָּל שָׁנָה. 


אצ 


י, 


- כָּאן -- בְּנִשְׁמָתִי וּבְגוּפִי בְּכֶל חַיי 
הָעֲמְִַּי שָׁרְשַי. 

מוּ הָאֹפָל, נַחְשׁוֹלִים שְׁחוֹרִים, 
גד הַָרים 


רוּק שַָׁיִם וּבמְרי 
יֵדֵי וּבְרַגְלֵי, 

ר אֲשֶר אֲזַי 

עַל גל אְַמתִי תּוּשֵׁט 

2 הָאַחֲוָה הַיָּד.. 

2 8 0 

יט א א --ע-- 


א גרוס דיר, בערגלסאָן, פון שטעטל 


מיט ווערטער פון מיין גראַען געמיט 

איך שרייב אַ בריוו דיר אין אַ ליך, 

אַ, װוינטן! טראָגט מיינע גריסן אין דער ווייט -- 
פון מיין שטעטל, אַלץ דערציילט. 


דער זומער איז מיט לעצטע פייגל שוין אַװעקגעפלױגן 
די טעג -- האָבן זיך מיט גראַקײט אָנגעזױגן 
איינגעטוילעט האָט דער ישוב זיך צוזאמען 
אַרומגענומען, װי קינדער מיט אַ מאַמען. 


טריבער האַרבסט איז איצטער דאַ 

דער הימל אַ געלאטעטער -- גראָ אויף גראַ. 
הוילע, נאָקעטע שפּיגלען זיך די וועגן 

אין לוזשעס, בלאטעס און אין רעגן. 


בייזע ווינטן האָבן זיך צעשטורעמט 

און צעהירזשעט וי די פערד 

און ווילן הונדערט-יאָריקע ביימער אויסרייסן פון דאנעט 
טיף פארװואָרצלטע אין דער ערד. 


מיט צעהויקערטע געסלעך קריכט דער אומעט מיט 
און בלייבט ביים סוף פון געסלעך שטיין 

און פּוסט און פּאסט ער שפּאנס צוריק 

וואו האַט ער ווייטער דען צו גיין'?.. 


דער מארק -- אַ זקן אַ צעקנאדעטער אין קעלט 

אַמאָל געראָלעװעט -- איצט אן אױסגעשפּילטער העלד 
ביי א טישל, אַ קיישל פרירט אַ אידענע, אַ איד 

און אונטער זיי די שטיינער ווערן אָפט אין רויט צעגליט, 


דאָס וואקזאלעכל -- אַ גלייכגילטיקער שטיק מויער 
זינקט און דרימלט אין זיין שטיינעריקן טרויער. 
צוגן קומען און לויפן גיך אַװעק 

און טשאד און רויך פארוויגן שטיל דעם וועג. 


ה. 
ור יי ר א גו יי - 


פְּרִיסַת שָׁלוֹם לֶךּ; בִּרְגְלָסוֹן 


מֵּן הָצְיָרָה 


בִּדְבָרִים סְפוּגֵי יְגוֹנָי 

לֶךְּ אֶכְתֹּב אֶנַרְתִּי מִמְעוֹנָי 
הוֹי רוּחוֹת, סְפּוּרִי עֲיָרָה 
נָא שְׂאוּ בִּבְרָכָה וְשִׁירֶה 


כָּבֶר הַקַיִץ חֶלֵף עִם הָעוֹף, 
אַפְרוּרִית הַיָמִים תַּעֲטֹף. 

הַיִּשׁוּב מְכֶנֶס פֹּה דוּמֶם -- 
הוּא חָבוּק כִּילְדִים וְאָמָם. 


כָּבֶר הְגִיעַ הַסֶתָו לְלֹא-אוֹר, 
הַשָּׁמַיִם טְלוּאִים בָּאֶפֹר. 
הַדְרָכִים מִתְגֵלִים עֲרָמִים ; 
שְׁלוּלְיוֹת וּבִצוֹת וּגְשָׁמִים. 


וְרוּחוֹת סוֹעֲרוֹת מְנַשְׁבוֹת 
כְּסוּסִים שֶׁחְרְרוּ מֵאֲרְווֹת. 
וְרוֹצוֹת לַעֲקֶר אִילְנוֹת 
מִשְׁרָשִׁים פֹּה בָּאָרֶץ הַזֹאת. 


הַיַּגוֹן פֹּה זוֹחֵל בָּרְחוֹבוֹת, 
לְבַסוֹף עַל-כָּרְחוֹ יַעֲמד. 
לַחֲוֹר צְעָדָיו מְכַוִ 

כִּי לָאָן הוּא יֵלֵךְּ, הַמִסְכֵּן ז 


שׁוּק -- זָקֵן שֶׁקְפָא פֹה מִקֹר, 
לְפָנִים הוּא הָיָה כְּגִבּוֹר. 
וְקוֹפֵאת עוֹד בַּשׁוּק הַזְקֵנָה, 
מַלְהִיטָה גְחָלִים, מִסְכּנָה 


הַתַּחֲנָה -- כְּחֶלְקָהּ שָׁל חוֹמָה, 
שָׁשׁוֹקְעָה וּבְיְגוֹן הִיא נָמָה. 
יַכָּבוֹת פֹּה בָּאוֹת וְחוֹזְרוֹת 
ועָשָׁן וְקִיטוֹר מַשְׁאִירוֹת. 


פך- טע 


אין גבירישע הייזער שפּילט דער ראַדיאָ הויך קאַָנצערטן 
און אויך פריילעכע היינטצייטיקע מוזיק. 

און גרינע פּאַפּוגעס ציען אַלץ נאָך פון קאַנװערטן 

ביי קאטארינשטשיקעס -- אַרױס דאָס בלאַע גליק, 


יורדים זיינען מער פאַראַן װי פריער 
שרעק און לויער -- וואכט ביי יעדער טיר, 

נישט נאָר ביי ר' גדליהן זיינען די לאָדנס פארקלאפּט 
ס'טרעפט: אַז אינדערפרי שטעלט זיך דאַ די נאַכט. 


אָ, גרויסער דיכטער אין דער ווייט 
פארגיב מיינע אומעטיקע רייד 

מיין האַרץ װאָס פארצוויילט איז קיינמאָל נישט געווען 
גלייבט -- אַז ס'וועלן וואונדער נאָך געשען!.. 


געדרוקט אֹין "דער שפיגל" 
בוענאָס איירעס 1945 


06 4 יי יע 
= 0 


יו תִּכָּיִי 


ר בַּפֹּל מְיֵלֵל. 
יט בְּבֵית גְדַלְיָה בְּלָבַד 
חַלוֹנוֹת מוּגָפִים מִכָּל צַד, 

גַם בְָּאן מוּנְִים הַתְּרִסִי 


פוֹת ישָׁל זוֹכִים מוֹצֵיאִים. 


רַבִּים הַיֹּרְדִים מִנָכָסִים 


יש מַתְחֵיל כְּבֶר הֵלִיל. 


| מְשׁוֹרֵר ! נַעֵרֶץ וְרָחוֹק, 
ן לִדְבְֵי בְּמָצוֹק. 
יָאוֹשׁ בְּיַמַי הָרָעִים -- 
עוֹד לְיוֹם הַפְּלָאים 


: יי : 8 4 
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: 4 4 : 
יל 4 6 
:: 2 (- 
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ישץ 6 *' 
? 2 אט = 
1 
א 
י א א עי 
יל יאר 2 2 '24 
: 0 : 2 *ײ, + ט * 
יא ר י א אי"ף 6 = : 
ֹּ יא :הי = 06 ' י 
= ייט בטיי ( רג 
: א = רב ןיי 
יי 1 : +רי 
; 1 6 יי 0 3 אע יי א 
: א : 7 : אי 
יי יט 4 1 


= די זז דיה -ת 


: + יט בי יו : 
. . 


צו מיין ליד 


קריך אַראַפּ פון דיינע הייכן 
טו אויס דיין בלאָע קלייד, 

כ'וועל דיר אַנטאַן פּראָסטע שטיוול 
און װעסט מיטגיין ביי מיין זייט. 


פון מילכוועג דעם ווייטן, 
כ'וועל צוימען דיינע פליגל, 
קלאָר זע איך דיין געשטלט 
אינם ערדישן שפּיגל. 


זע -- מיין שאָטן פאלט פון דאך 
און שפּאנט ווייטער נאַך מיר גאנץ ; 
דעם הימל לאָז פאר פייגל, 

ס'וועט נישט מינערן דיין גלאנץ. 


ווארף אַװעק דיין קראַנקע שפּײז, 
די ווייטע גרינע שטערן, 

זייג אַרײין מיינע טעג 

און מיין פלייש וועסטו ווערן. 


און אָט אַזױ װעלן מיר שפּאנען 
פארן אויג -- אַ קלאָרער וועג 
מיט דיין גלי און דיינע פלאמען, 
דורך צעהויקערטע טעג. 


געדריקט אין "דער שפיגעל" 


רְדִינָא מִמְרוֹמִי הַשַׁחַ 
וּפְשט ! שִׂמְלַת הַתְּכוֹל. 
גְעַלינָ לְרגְלִי מַנְפַיִם -- 
4 כ לָצֵאת אַתֶּה יָכוֹל. 
: : גי 

מִנְתִיב-חֶלב בָּרַחַק 
| אֶת כּנָפֶיךְ לִי אוֹרִיד. 
= דָמוּתֶךְ פֹה 
: בּמַראָ הקַרְקֵעִית. 


ק שוּר +. צְלִי ירַד מגַג הוּא 
/ וְעוֹקֵב אַחֲרֵי בּכֹל. 

לַצְפּוֹר נַשְׁאִיר רָקֵיעַי 
: 1 אֶת אד הוּא לא יִגָוֹל. 
222 
ָא א מְזוֹדְיהַחֹלָי, 
ּוכָבִי שֶׁבָּחֶלָל. 
= אֶת יַמַי אַתָּה תִּינָקָה, 
5 לִבְשָרִי לַחְדֹר תּוּכַל. 


ף 


= 
' * גב א 
: וא 
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א ר 
וי בְיחַד נְהַלֵכָה 
טייר" עע : : 
י -- לְעֵינֵינוּשְׁבִיל בָּהִיר -- 
בְ אש ּבַשַׁלְהֶבֶת 
= ר ֲֹלנוּ הַמָרִיר. 
) = 4 


5 צ 
ריר 


אש בי 
בצ ט יט 
- רא 


-- 


צִּ 


צו איך װויל -- צו נישט, 
אַזױ איז עס פאָרט, 

ס'איז פילבאַר דער שונא 
פאַר קלאַנג און פאַר װאָרט, 


פאַרקלייד איך מיין ליד, 

פאַרשמיר און פאַרשטעל, 

איז עס נישט דאָס, װאָס כ'וויל 

און ס'בלייבט דערשטיקט אין מיין קעל. 


כ'שאַרף און איך שלייף 
מיין ליד װאָס איך שרייב. 
און כ'מוז עס באַאַלטן, 

וי אַ שװוערד אין אַ שייד, 


צו איך װויל -- צו נישט 

אַזױ איז עס פאָרט, 

אויב נישט -- בלייבט אַבלױז... 
... אַ צוים פאַרן מויל. 


אִם אֶרְצָה וְאֶם לא, 
= הֲרֵי כָּךְ הַדָבָר : 
כִּי רָגִישׁ לָמֵלִים 
וּצְִילים הוּא הַצָּר. 


42 
-י 


אָז עַליכֵּן 2 אַלְבִּיש 
וְַסָה אֶת רָנָי, 

1 | אַך אִין הוּא כְחפְצִ 
| גיק אֶת גְרוֹנָי 

3 

1 וְלוֹטֵשׁ אָנֹכֵי 

1 וּמַשְׁחִיז אֶת הַשִׁיר, 

| אַך כְּחָרֶב בִּנְדֶן 

| אֶת חֲדוֹ. לִי אַסְתִּיר. 


; 


עי 
אִם אָרְצָה וְאִם לא, 
ע הֲרִי כֵּךְּ זֶה הַיוֹם: 

- בְּלִי זֶה -- חָלל יק 
! כּי לְפִייֵשׁ מַחסוֹם. 


)רה א 


נעם צונויף אלע ווארצלען 


נעם צונויף אַלע װאַרצלען מיין האַרץ 
און פאַרגראָב זיי גוט אין דער טיף. 

און װי דער בוים -- פונעם ערדישן שװאַרץ 
זאָלסטו אויפגיין אין דיין פרילינגדיקן רוף. 


זאַפּ אַרײן די פרייד, און דעם טרוים 

פון מינדעסטן גרעזל און פון בוים, 

אָ, לערן זיך עקשנות און פאַרשטיין 

דעם סוד -- פּוּן װועלן װאַקסן און פון זיין... 


די אומרויקע זיסקייט אין דער לופט 
נעם אויף מיטן געזאַנג פון סאָלאַװײ, 
זע: װי דער פויגל װוערט צעשטיפט 
און זיין נעסט װי ער בויט דאָך געטריי. 


האַרך -- װי ס'רעדט דער שטאם צום יינגסטן צווייג : 
אין דיינע בליטן ליגט די פרוכט אויך טיף באַהאַלטן 
צו שטורעמס, צו שלאַקסן --- זיי גרייט! 

רייפקייט, דאָס מיינט -- אויסדויער און דערהאַלטן. 


נעם צונויף אַלע שיינקייטן, מיין האַרץ 
פון אַלע פרילינגס װאָס װעלן נאָך זיין, 
און װי זאַפט פונעם ערדישן שװאַרץ 
גיס זיי אין מיין בענקשאפט אריין... 


ט 


= נָא אָסף שֶׁרְשֵ, לְבָבִי 

! = וְשִׂימֵם בּעִמְקֵי אֲדָמָה 
וְיִנְבֹּט ִזְעֲךּ בָּאָבִיב 

ְ אי הַמְלבְלֵב בַּחֲמָה. 


4 
6 
4 וְתִספֹג הַחֲלוֹם הַמַרְנִין 


| שָׁל אִילְן וְכָל עֵשֶׂב-שָׂדוֹת; 
וְתִלְמֵד בְּהֶתְמֵד לְהָבִי 

: וי הַסוֹד שָׁל גִדוּל וְהַיוֹת. 
: א אֶל הַמֶּתָק הַזֶע בָּאֲִיר 

עִם שִׁירַת הַזָמִיר נָא הַקְשֵׁב, 
וּרְאֵה אִיךְ הָעוֹף פֹה בְּשִׁיר 

; א קנוֹ לו לִבְנוֹת הוּא חוֹבֵב. 


* 


| וּשְׁמַע דָבַר הָעֵץ לַזַלְזֵל: 

0 בִפְרָחִיך הַפְּרִי כָּבֶר נִסְתָּר. 
2 עָרָה תִּתְחוֹלֵל וְתִגְדֵל, 

: הִתְֹנן לָקָרֶאתָה -- וְתַגְבַּר. 


| ָא אֲסֹף כָּל הַחַן, לְבָבִי, 
: כָּל הַיֹפִי לַעֲתִיד אֲבִיבַי, 
וּכעִָיס מֵאַדְמַת מֶרְחָבֵי 
ו נָא מֹג לִי בְּכוֹס גַעְוּעי 


מיין ציל אין מיין ליד 


כ'בין ווייט פון זיין אַ שקלאף 
פון מיין ליד, און פון מיין װאַרט 
און זאָל מיך שלעפן 

וי אַ פערד אַ בלינדס, 

וו עס וויל 

אָט דאַ, אט דאָרט. 


אויב שרייבן ווען אַ ליד 

מוז עס גיין אין מיינע טריט 
מוז עס ציען װוּ איך וויל 

מוז עס דינען -- נאָר מיין ציל. 


האָב איך פיינט דערפאַר צעצאַצקען זיך 
מיט פאַלשע שיינע רייד 

און בלומען-שפּראַך 

איז אויך מיר פרעמד און ווייט. 


איז מיין ליד דערפאַר, נישט אויסגעצירט 
אין זיידנס און אין בלאַ 

ווייל מיין ציל -- אין מיין ליד 

איז געבוירן פון מיין טאָג 

װאָס איז װאָכנדיק און גראָ. 


ווייל מיין ציל אין מיין ליד 
איז צושטיין אויף דער װאַך 
פון מיין קלאַס װאָס װערט באַרױבט. 


ווייל מיין ציל אין מיין ליד 
איז צושטיין אויף דער וואך 
און צו דינען װי אַ שווערד 
מיטן שונא אויפן שלאַכט... 


* 
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| ש מְחוֹזִיחָפְצִי וְשִׁירי 


| = רָחוֹק אֲנִי מִהְוֹת כְּעָבֶד 
= לְשׁירֵיולִדבָרֶם 

- = שֶׁיִסְחֲבוּ אוֹתִי 

כָּסוּס עְוַר 

לָכֶל מָקוֹם 

לְכָאן וּלְשם. 


- אִם שִׁיר אֶכְתֹּב עוֹד לֵי, 
עָלָיו לְצֵאת בְּמִשְׁעוֹלָי, 

= לִצְעֹד בַּדָרֶךְּ כְחָפְצִי 

= וּלֶשָׂרֵת אַךְּ אֶת חֶפְצִי 

- - וְרַק לַחְתֹּר לִמְחוֹזִיחָפְצָי. 


עַליכֵּן אֶשְׂנָא לָהִצְטַעֲצֵע 
ִּפְאֵר ‏ שָׁל זַיוּפֵי"שִׁירָה, 
| = וּשְׂפַתפְּרָחִים 

= גַם רְחוֹקָה מִמְנִי וזָרָה 


= שִׁירֵי אֵינְנוּ מְקִשָט 
בְּמָשִׁי וְתָפֹל ; 

| = כִּי יוֹם שֵׁירִי 

= שֶׁבְּעָמָל נוֹלַד, 

= הוּא יוֹם אֶפֹר, 

- = הוּא יוֹם שָׁל חֹל. 


| = כִּי תַּכְלִיתֵי בַּשִׁיר, 
! אֲשֶׁר רוּחִי יָצַק, 
- לַעֲמֹד עַל הַמִשְׁמֶר 
* = שָׁל מַעַמָדִי הַמְעָשָׁק. 


2 


כִּי תַּכְלִיתִי בַּשִׁיר 
- לַע עַל הַמִשְׁמָר, 
וּכָמו בֶּחֶרֶב הִלְחֵם 
: אָל מוּל אוֹיָב, 


3 2 
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רד קירט צה 


ס'נען ווערטער בלויז: 

אן אָפּשײן אַ בלייכער 

פון אַ ‏ שטאַרקן רעפּלעקטאר, 
אן אָפּקלאַנג אַ טויבער 

פון טיפן געשריי 

פון מענטשלעכן זיין. 


וי מאַריאָנעטקעס, 

אויף אַ שטריקל געצויגן 
זענען װערטער, װאָס ציען 
פון האַרץ זיך, 

פון מח 

דורך האַנט אויף פֹּאַפּיר. 


ס'וועט קיינער מיט ווערטער 
נישט שטילן דעם הונגער 
מיט הונדערטער לידער 
נישט זאַט מאַכן קיינעם, 


װי קאָן מען בלוטיקן אמת פון מענטשלעכן ויי 
אויסזינגען ריטמיש אין שורות צעשטעלט 

וי קאַן מען פּראָטעסט און הונגער געשריי 
צוימען אין פענטעס פון װערטער און קלאַנג... 


א לש 


די ר יי עי 
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: אל מלים בַּלְבַד ; 

- בָּבוּאָה חֲוָרֶת | 
שֶׁל מַחֲזִירוֹר עָצוּם. 
הַד עָמוּם 

4 לְְִקָ עַמְקֶה 

שׁל הֲוָיִת הָאָדֶם.. 


| במ ְּּוֹת 

, - הַמוּנָעוֹת בְּחוּטִים, 
כָּך הַמְלִים הַיוֹצְאוֹת 
20 הֵלֵב, 

= מִן | הַמֹחַ 

ַָּ עֲלֵי הַנְיֵר. 


א לא יִשְׁבֹר בְּמָלִים 

| רַעֲבון בְּנִייאָדָם, 

גַם בְּמֵאוֹת שִׁירִים 
- לא יִשְׂבִיעַ רָעַב. 


אֶפְשֶׁר הָאמֶת שׁוֹתָתֶת הֵַדָם 
ֶל ! מִצוּקַת הָאָדֶם 

לָשִׁיר בְּמִקְצָב וּבְטוּרִים ! 

אִיך אֶפְשֶׁר מְרֵי וּזְעָקָה וְהֵדֶם 
ל ֶלם בַּאֲזְקִי הַשִׁירִים, 

: מֵלִים | 


אַרבעטסלאָזע טרעגער 


מיט שטריק באגאַרטלטע אויף די לענדן 

מיט האַרטע פיס און שווערן גוף 

שטייען טרעגער צוגעשמידט אויף גאַסן, ראַגן 
שטייען טרעגער שעהן-לאַנגע אַזױ אָפּ, 


מיט הענט האָריק-אַנגעדראָלענע 

מיט פלייצעס פאַר לאַסטן שווער גרייט 

װאַרטן טרעגער שטייענדיק אויף גאַסן, ראָגן 
װאַרטן טרעגער, װוּ אַ שלעפּ צוטון און װוּ אַ הויב, 


שטייען טרעגערישע פיס אָפּ אַזױ די טעג 
געדולדיק צוגעשמידט מיט מידן הונגעריקן בליק 
צווישן מענטשן-מאַסע װאָס פאַרגייט פאַרשווינדט 
דרייענדיק אַהין זיך און צוריק. 


װאַרטן טרעגער שווער אויסגעמאַטעטרט,, טיט 

אַ פאַרדינסטל כאָטש צו כאַפן, דאָס מינדסטע אויף ברויט 

זענען אָבער טרעגערישע פלייצעס דאַ אַ סאַך... אַ סאַך... 
פאַר יעדן קאַסטן, יעדן זאַק און יעדן פאַק... 


מַבּלִים מִבְטָלִי 


חֲגוּרֵי חֲבָלִים עַל מֶתְנַיִם 
בְּרַגְלַיִם כְּבַדוֹת וּבְעֵינַיִם נוּגוֹת, 
עוֹמְדִים סַבָּלִים פֹה בַּיַרְכָתַיִם 

- שֶׁל הָרְחוֹבוֹת כְּבֶר שָׁעוֹת אֲרְכּוֹת. 


שֶׂעִירוֹת הֵן אֶצֶלֶם, מְיִבָּלוֹת הַיָדַיִם, 

= מוּכָנִים הֵם לָשֵׂאת כָּל מַשָּׂא עַל גַבָּם. 
מְחַכִּים סַבָּלִים פֹה בַּיַרְכָתַיִם 

שֵׁל הָרְחוֹבוֹת לְהָרִים מַשָׂאָם. 


עוֹמְדִים סַבָּלִים פֹּה יוֹם"יוֹם עַל רַגְלַיִם, 
- = סַבְלָנִים וּרְתוּקִים בְּרַעֲבוֹן מַבָּטָם, 

! בִּין הֲמוֹן אֲנָשִים נְעֵלֶם מַעֵינַים 
הַסוֹבֵב וְהוֹלֵךְּ מִי לָכָאן מִי לָשָׁם. 


מְחַכִּים סַבָּלִים עֲיֵפִים שִׁבְעָתַיִם 
הִשְׂתַּכֵּר לָפחוֹת לְפַת לָחָם קִבֶּר 
אַךְּ רַבּוֹת הֵן לַסַבָּלִים הַיָדַיִם 

! = לָשֵׂאת כָּל אַרֶגֶז וְכָל שֵׂק לְאַמְבּר. 


די יידענע מיטן קיבעליקל מילך 


אין ווינטן, אין פרעסמ און אין שניי, 
װי אַ טייל פון טאָגטעגלעכן נראָלעכן שיין, 

שלייכט אַ טוּנקעלער פלעק פאַר מיין פענסטער פאַרבּיי, 
דער קנויליקער שאָטן אויף קעגנאיבּערדיקער װאַנט -- 
די יידענע מיטן קיבּעליקל מילך אין דער האַנט. 

אין הייזער, אויף הויפן מיט הילצערנע טרעפּ, 

װאַרטן אין קיכן קריגלעך אוּן טעפּ, 

קוּמט די יידענע מיט מילך, יעדן פרי דאָרט צוּגיין, 

אוּן גיסט אין די טעפּלעך מילך אַרײן. 

פאַר גראַשנס װאָס זי שלעפּט אַזױ טעגלעך צוּנויף, 
בּרענגט זי אַהײים זיך, הערינג אוּן בּרויט, 

זי זשאַמיעט מיט יאַסלעס אוּן זשאַמיעט אָן ציין, 

אויף עלטערע יאָרן מיטן קיבּעליקל אַלײן. 

וי פאַרפלויגענע פייגל פון סאָף-זוּמערדיקן נעסט, 
איבּער יאמען, ווייטן, אין לענדער אָן פרעסט, 

זענען קינדער אַװעק ווייט אוּן שוין לאַנג... 

טוּט דאָס האַרץ אַזױ בּאַנג... 

ווען פייגל קוּמען אויף ס'יאָר כאַטש צוּריק 

אוּן גריסן אונדז פריילעך מיט פלאַטער אוּן טשוויטש, 
נאָר קינדער אוועק וי אין װאַסער אַ שטיין, 

געבּליבּן איז מאַמעס האַרץ צעווייטיקט אַליין. 

אַנוּמלט, אין טוּנקלען שיין, בּיי מיין פענסטער אַ ווייל, 
איז די יידענע מיט קיבעליקלעך מילך געבּליבּן דאָרט שטיין 
אוּן מאַכט מיט די הענט אוּן גיט מיר צוּ פאַרשטיין: 
"נו גיט זשע נאָר אַ טראַכט -- 

צי איז עס טאַקע מעגלעך,, וואָס מ'שרייבּט דאָרט אין בּלאַט, 
אַז שוין אויס ! 

מ'עט נישט טאָרן מער פאַרקויפן ס'בּיסל מילך 

איבּער שטאָק, איבּער שטיגן, איבּער הויז" ? 

אוּן פאַרענדיקט מיט אַ ניגון פון געבּראַכענעם געוויין : 
"ס'בּלייבּט נישט מער וי אַ שטריק אויפן האַלז, 

גאַר פּאַשעט אויסצוגיין" 


געשריבן אין 1938 
געדרוקט אין "דער שפיגעל", בוענאָס-איירעס 
יאנואר 1945 


געט וי 


אע 


הַזְקֵנָה עִם דְלִי הֶחָלֶב 


בָּרוּחַ, בּשָׁלָג וְגֵם בַקָרָה, 

כְּחַלֶק מִיוֹם שָׁל אוֹרָה אֲפֹרָה 

חוֹלֶפֶת לְיַד חַלוֹנִי וְעוֹבְרָה 

כָּצֵל אַפְלוּלִי מְכְרְבָּל בַּמֶרְחָב 

- הַזּקֵנָה וּבְיְדָהּ הַדְלִי עִם חָלָב. 
בּבִָּים, מְִבָּחִים וְגֵם חֲצֵרִי 
מְחַכִּים לֶחֶלֶב הַכֵּדִים וְסִירִים 

- בָּאָה הַזְקנָּה בְּכָל בֹּקֶר תָּדִיר 

- וְשׁוְֹכָה חֲלָבָה בְּכֶל כַּד וָכֶל סִיר. 
בִּפְרוּטוֹת שָׁהִיא מְקַבֶּלֶת בַּיָד 

= מְבֵיאָה הִיא הַבַּיְתֶה מָלוּחַ וּפַת. 
לוֹעֲסָה הֵיא בְּקְשִׁי בְּאַין לָהּ שְׁנַיִם -- 
- לְעַת זִקְנָתָהּ יֵשׁ לָהּ רַק הַדְלָיָיִם. 
כָּמוֹ צִפָרִים אַחֲרִי קַיִץ חַם 
נָסְעּילדֶיהָ לִמְדינוֹת הַיָּם 

עִזְבוּ אֶת אִמָּם בּוֹדֵדָה זֶה מִכְּבָר 

| דוֹאֵב לְבָבָהּ, וְצַר לָהּ, מַה צֶר.. 

4 - צִפֵּרִיִם עָם אָבִיב עוֹד יִשׁוּבוּ לְכָאן 
וּבְרָכָה עוֹד תַּמְטִיר שִיִרָתֶן פֹה בַּגֶן 
וְאוּלם הַיְלָדִים כָּבָר נָסְעוּ לִבְלִי שׁוּב, 
: הֶשֶׁאֵירו לָאֵם רַק לִבָּהּ הַכָּאוּב. 
לִפְעָמִים. בְּנטוֹת יוֹם, הִתְקִרְבָה לִמְוֹנִי 
- וְעָמָדָה הְַקֵנָה לִיַד חַלוֹני 

! רְֶזָה בְּיָדֶיהָ. שְׁאוּכֵל לְהֶבִין 
,,חֲשביָ, אוֹמְרִים שֶׁנִגְזַר כְּבָר הַדִין. 
הֵאֶם זֶה אָמֶת, שָׁכּוֹתְבִים בָּעִתּוֹן, 

| שֶׁחֶלֶבּ אין לִמְֹּר בִּגְזַרַת הַשְׁלְטוֹן 
בְּרַחֲבֵי א הַבַּתִּים זי 


: ?א נִשָׁאַר כַּי אִם חָבֶל עֲלִי ‏ הַצַוָאר, 
בְּאֵין לֶחֶם לָגְוֹעַ בְּיוֹם הַמָחָר". 
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פליטים 


פליטים ! 

אייערע שאַטנס װאַנדלען אויף אַלע וועגן 
און טרויערן, 

און פרעגן 

ביי די גראָע, שטילע װאַלקנס -- 

צי האָט איר װי אַ היים ?... 


איר זענט אַ שיפר, געשריבן אין געהיים -- 
אַ פאַרסמטע שריפט אָן באַשײד, 

װאָס דער גורל --- אונדזער צייט 

האָט איינגעקריצט אין אייער לייב. 


אין אייערע פאַרפאַלגענע טריט 
שוידערט נישט געהעמט 

די אױיסגעװואָרצלטקײט אין ציטער -- 
פון אויסגעפליקטע ביימער, 

װאָס אַ ווילדער געוויטער 

האָט פאַרטראָגן אין דער פרעמד... 


די טעג -- 
װאָס פליסן איצט דורך אייך 
זענען פלאַמען 

פון אַ ברענענדיקן טייך. 


איר זענט שטויב פון די וועגן 
אין הפקרדיקן ווינט, 

איר זענט דאָס שניידיקע געװואַי 
פון געשלאָגענעם הינט. 


פליטים ! 

אייערע שאָטנס װאַנדלען אויף אַלע וועגן 
און טרויערן, 

און פרעגן 

ביי די גראָע, שטילע װאַלקנס -- 

צי האָט איר װי אַ היים ?... 


געדרוקט אין "פאָלקס צייטונג" -- 
דעם 30 יוני 1939. 


וי 


פְלִיטִי 


פְלִיטִים! 

- צֶלְלֵיכֶם נוֹדְדִים בְּכֶל הַדְרָכִים, 
הֵם אֲבֵלִים 

וְשוֹאֵלִים 

- אֶת הָעָבִים הַחֲרִישִׁים, הָאֲפֹרִים 
הֲיֵּשׁ לָכֶם אַי"שָׁם לְמַעֲנֵנוּ בַּייח ! 


אַתָּם הַצֹפֶן, שָׁנִכְתַּב בַּסֵתָר 
 -‏ חָתּוּם בַּכֶתָב לָלֹא-פִּתְרוֹן, 

: שָׁהַגוֹרָל-זְמֵנֵנו 

3 חָרַת בָּבְשַׂר גוּפוֹתֵיכֶם. 


בְצעדֵיכֶם הַנְִדָפִי 
-רוֹשֶשַת עוֹד לְלֹא-מַעֲצוֹר 
הַעֶקְרוּתְכֶם מִשֹׁרֶש 
כְּאִילְנוֹת בַּחֹרֶשׁ, 
בַּעֲבוֹר סוּפָה פְּרָאִית 
אֲשֶׁר הִשְׁלִיכַתְכֶם אֲלַי נֵכֶר. 


יָמַים -- 

אֲשֶׁר זוֹרָמִים עַתָּה אִתְּכָם, 
הַם לָהנות 

ִּנְהַר-שְׂרֵפָה 


אַתֶּם אֲבַק"דְרָכִים 
- בְּרּוחַפְָא חֲוְקָ 
אַתָּם יֵלֵל חוֹדֵר 
שֶל כָלֶב שׁהְכָּ 


- = פָּלֵיטִים! 
| = צַלְלֵיכֶם נוֹדָדִים בְּכָל הַדְרָכִים, 


יי -- 53 -- 


ט ריט 


וי קאָן מען בלאַנדזשן היינט אין טריט? 
וי קאָן מען בלאָנדזשען היינט אין גאנג ? 
ס'לויערט דער שונא וי אויף זיין רויב 

פון יעדן ראָג, פון יעדן שפאַלט. 


מוז דער וועג זיין היינט אַ קלאָרער 
מוזן טריט זיין פעסט װי שטאָל 
כאָטש דער גאַנג געניק אַ שווערער 
און אַ שלעכטער איז ביז גאַר... 
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טעג-ברוכטיילן לעבן 
שטיקלעך זיין, 


טעג-זאָרגלאָזילײכטע 

וי שװוװואַלבן װאָס שוועבן פאַרביי 
ווו ערד איז נישטאַ 

הימל בלויז 

הימל און בלאָ. 


טעג אַזעלכע קאָן כ'ציילן 

אויף די פינגער פון מיין האַנט, 
טעג אַזעלכע-װייניק, 

װײיניק גאַר איז מיר באַקאַנט. 


טעג-ברוכטיילן לעבן 

שטיקלעך זיין: 
טעג-שווער-בלייענע 
איבערגעלאָדענע מיט זאָרג 

ווו מענטשן זענען גראַ 

און אונטער האַרטע טריט -- 

איז ערד דאָ. 

און גאַסן זענען פול ; 

מיט הונגער אַכזריות און מיט מאַרד, 


טעג-אונדזערע טאָג-טעגלעכע 


דא, װוי אומעטום אין יעדן קאנט -- איז געניק -- 
געניק מיר שוין באַקאַנט... 
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: יָמִים. 

אי 6,) 

2 2 -- שִׁבְרֵי חַיִים, 
- פָּסוֹת שָׁל ֲוְיָה 
6 = 

וָּ וָמִים קָלִים לְלֹא-דְאָגֶה. 

: ֹּת אֲשֶׁר טָסוֹת בִּיעֶף 
בִּמְקוֹם אֵין אֲדָמָה 

=== אֶלָא שׁמַיִ 

9 


| ָמִי כָּאֲלָה 


| = יָמִים כָּאֵלָה -- 
א הֵם בְּחַיֵי 
אל 
= יָמִים -- שִׁבְרֵי חַיִים, 
= פָּסוֹת שָׁל הַוְיֶה: 
- = יָמִים --- כִּבְדֵייעוֹפָרָת, 
- = עֲמוּסֵי צָרָה וּדָָגָה 
!= בִּמְקוֹם הָאֲנָשִׁים הֵם אֲפרים 
- = וְצַעֲדֵיהֶם כְּבֵדִים 
| = עֲלֵי הָאֲדָמָה 
| = וְהָרְוֹבוֹת מְלָאִים 
רָעָב וְרָצַח אַכְָרִי 
ימ ם, יְמֵי חָלִין, 
| בכ כֶּל מָקוֹם אָדֶם בּוֹ גֶר. 
וְכְָּ ֵּם כָּאן הֵם יְדוָּים 


= יי 
= 1 1 יא 
0 ; : יד 
אה א 


48 אוּכַל לַמְנוֹת עַל אֶצִבָּעוֹת יָדַי. 


אייביקייטס -- דברות 


אַ װואוּנדערבאַרע לויטערע אייביקייט 

אַ שענסטע טרוים איבער אַלע טרוימען, 
אַלע צייטן ליגן אין דער אױיסגעשפּרײט 
פליסט אין זיך אליין, דורך וועלטן רוימען. 
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דער שאַרפסטער בליץ פון בליציקסטן געדאַנק 
פלאַטערט אַרום דיר אויף אדלער-פליגעל, 
פאַרשיכורט פון דיין שיין, וי פון געטראַנק 

בלייבט ער ליגן אומבאַהאָלפן וי אַ קינד, אין וויגל. 


אַ שענסטער געדאַנק אָן אָנהױב אין אָן סוף. 
ס'בענקט צו דיר דער בעטלער און דער פילאָזאָף, 
און דו פליסט שטיל בלענדעניק און גלייך 

און דערקוויסט אַלעמען מיט דיין גלײכשטראַמנדיקן טייך, 


פאַראַן אַלערלײ װערטער: שווערע וי גראַניט, 
פראַסטע, רויע, װאָס פליסן פון בלוט, 
ווערטער, װאָס בליצן און בלייבן קאַלט -- 
בענגאַליש פייער, װאָס פארלעשט זיך באָלד, 


ווערטער קאַלירטע --- סטענגעס געצויגענע פון מאַגיקערס מויל, 
ווערטער -- ניס אָן יאַדרעס פוסטע, הויל. 

ווייטע אַרנאַמענטן, האַפט, גאַלדן געוועב, 

לייכטע צאַרטע, וי טויבן אין געשוועב, 


| === דִבְּרוֹת"הַנַצַח 


הוֹי, נִצַח-פָּלָא, הַשַׁלִיט בָּעֲדָנִים, 
הוֹי, הַיֵּפָה בַּחֶזְיוֹנוֹת, חֲלוֹם הַחֲלוֹמוֹת, 
שְׁטוּחִים בְּתוֹכֶךְ כָּל הַזְמֵנִים, 
זוֹרָמִים בֶּךְּ בָּכָל הָעוֹלָמוֹת. 


כַּחֲזִיז רַב-אוֹר שֶׁל רַצִיוֹן מַבְרִיק 

רוֹחֵף הוּא מִסְבִיבְךְּ כִּכְנֵף הַנְשָׁרִים ; 
שִׁכּוֹר מִזְהָרֶךּ כְּמִמַשְׁקָה עַתִּיק 

שׁוֹכֵב הוּא כְּתִינוֹק וְרֹאשׁ אַף לא יָרִים. 


ישי" 


| = הוֹי, הַיֵּפָה בָּרַעְיוֹנוֹת, לְלֹאירֵאשִׁית וּלְלֹאיסוֹף, 
| == לֶךְּ כּמֵהִים גַם הַקִבְּצֶן וְגַם הַפִיוֹסוֹף 

בָּאוֹר הַמְּסַנְור אַתָּה זוֹרֵם בַּחֲשַאי, 

וּבְזָרֶם נֶהָרֶךְּ מֵשִׁיב נַפְּשׁוֹ כָּל חַי. 


- == יֶשְנָן מָלִים שׁוֹנוֹת : כְּסֶלַע הַגְרְנִיט קָשׁוֹת, 
- = פַּשוּטוֹת, שָׁדֶם זוֹרֵם בָּהָן, בָּאוֹתְיוֹת ; 

וִיֵּשׁ מָלִים שָׁמַבְרִיקוֹת, אֲבָל אוֹרֶן הוּא קַר, 
הֵן זַקוּקִין דִיינוּר שֶׁל יוֹם עָבַר. 


2 
= = מֵלִים -- צְבָעִים, בְּפִי קוֹסֵם הֵם מִתְגֵלִים, 
2 כַּאֲגוֹזִים רֵיקִים לְלֹא-גַרְעִין, מְעֶרְטָלִים. 
. - וָיֵּשׁ מָלִיִם כְּעַטוּרִים בְּאָרָג שָל זָהָב, 

= קלוֹת וַעֲנְגוֹת הַן כְּיוֹנִים בֵּיעֶף. 
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ווערטער, -- פאַרסמטע טראַפּנס, װאָס ברענען 
כיטרע, קלוגע -- מדאַרף זיי דערקענען 

ווערטער אָן אַ שיעור פון אויסטערלישן געשטאַלט -- 
וי דזשונגל, װי סטעפּעס, װי אורװאַלד, 


אָבער דיינע דברות -- װערטער קענען נישט רוען 
צעבלאָז מיט זיי פייער, װוי פונקען װאָס טליען, 
נעץ זיי, וי זריעה --- פאַראַקער, פאַרזיי -- 
און מענשן-פעלדער וװועלן אויפגיען און בליען. 


געדרוקט אין ילקוט המועדים (ב) 
פאַרלאַג סעדיה ב. איירעס. 1943 
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= 2 די ימ מִסְמָמוֹת, הַבּוֹעֵרוֹת בָּשִׁיר, 
: ה עֲרוּמוֹ, פִּקְחוֹת, אוֹתָן יֵשׁ לְהַכּיר. 
= מָלִיב ם זָרוֹת, דַבְרֵייבְּלַע עַקְמוּמִים, 


+ 


א עַרָבוֹת, כֶּגנָגֶל, כְּיַעַר-קְדוּמִים. 
: בי א : 

1 וצ 

דוי נֵצַח, יִתְקַיִמוּ פֹּה לְעוֹלָם, 
הֶַה ! אִשָׁם, לִבְנֵייאָדֶם מַתֶּת 
הָאֲדָמָה וְשִׂים בָּהּ אֶת זַרָעָם, 


= מוֹת יַלְדייאָדָםוְלַבְבוּ לַָה 
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